
 

 

撒迦利亚书第四章译文对照 
 

【亚四 1】 

 〔和合本〕「那与我说话的天使又来叫醒我，好像人睡觉被唤醒一样。」 

 〔吕振中译〕「那跟我说话的天使又来叫醒了我，好像人睡觉被唤醒一样。」 

 〔新译本〕「那与我说话的天使回来唤醒我，我好像人在睡眠中被人唤醒一样。」 

 〔现代译本〕「先前对我说话那天使再到我这里来，像是把我从熟睡中唤醒。」 

 〔当代译本〕「那位与我说话的天使又来唤醒我，我好像如梦初醒一样。」 

 〔文理本〕「与我言之使、复来醒我、若寝者为人所醒、」 

 〔思高译本〕「那与我谈话的使者又来唤醒我，如唤醒梦中人一样；」 

 〔牧灵译本〕「那与我说话的天使又回来了，把我摇醒，打断了我的睡梦。」 

 

【亚四 2】 

 〔和合本〕「他问我说：『你看见了甚么？』我说：『我看见了一个纯金的灯台，顶上有盏灯，灯台上

有七盏灯，每盏有七个管子。」 

 〔吕振中译〕「他问我说：『你看见了什么？』我说：『我观看，忽见一个灯台，全是金的，其顶上有

油盆；灯台上有七盏灯；其顶上七盏灯有七个管子。」 

 〔新译本〕「他对我说：“你看见了甚么？”我回答：“我看见一个金灯台，整个是金的，顶上有一

个盆子，并有七盏灯；顶上的灯有七个灯嘴。」 

 〔现代译本〕「他问我：「你看见甚么？」我回答：「一个纯金的灯台，上面有一个装油的碗。灯台

上有七盏灯，每盏灯都有七个灯心。」 

 〔当代译本〕「他问我说：“你看见了甚么？”“我看见一座纯金的灯台，上面有一个油碗，油碗上

的七盏灯，各有一根导油管。」 

 〔文理本〕「谓我曰、尔所见维何、我曰、见一灯台、纯金所制、其上有盂、亦有七灯、各有七管、」 

 〔思高译本〕「他问我说：「你看见了什么﹖」我回答说：「我看见，啊!一座纯金的灯台，顶上有一个

油壶和七盏灯，顶端那七盏灯具有七条导管。」 

 〔牧灵译本〕「天使问道：“你看见了什么？”我答说：“我看见纯金的灯台，顶上有个油壶，台上

有七盏灯与七条导管，」 

 

【亚四 3】 

 〔和合本〕「旁边有两棵橄榄树，一棵在灯盏的右边，一棵在灯盏的左边。』」 

 〔吕振中译〕「旁边有两棵橄榄树，一棵在油盆的右边，一棵在左边。」 



 〔新译本〕「盆子旁边有两棵橄榄树，一棵在右边，一棵在左边。”」 

 〔现代译本〕「灯台两边有两棵橄榄树，一边一棵。」」 

 〔当代译本〕「灯台左右各有一棵橄榄树。”」 

 〔文理本〕「旁有橄榄树二、一在盂右、一在盂左、」 

 〔思高译本〕「而灯台两旁有两棵橄榄树，一左一右。」 

 〔牧灵译本〕「灯台的左右各有一棵橄榄树。”」 

 

【亚四 4】 

 〔和合本〕「我问与我说话的天使说：『主啊，这是甚么意思？』」 

 〔吕振中译〕「我应声问那跟我说话的天使说：『主阿，这一些是什么？』」 

 〔新译本〕「我问那与我说话的天使，说：“我主啊，这些是甚么？”」 

 〔现代译本〕「我问天使：「先生，这些东西代表甚么？」」 

 〔当代译本〕「接着，我便问天使说：“主啊，这景象是甚么意思呢？”」 

 〔文理本〕「我谓与我言之使曰、我主、此维何、」 

 〔思高译本〕「我便问那与我谈话的使者说：「我主，这是什么意思﹖」」 

 〔牧灵译本〕「我就问那说话的使者：“我主，这是什么意思？”」 

 

【亚四 5】 

 〔和合本〕「与我说话的天使回答我说：『你不知道这是甚么意思吗？』我说：『主啊，我不知道。』」 

 〔吕振中译〕「那跟我说话的天使回答我说：『你不知道这一些是什么？』我说：『主阿，我不知道。』」 

 〔新译本〕「那与我说话的天使回答我说：“你不知道这些是甚么意思吗？”我说：“我主啊，我不

知道。”」 

 〔现代译本〕「他说：「你不知道吗？」我回答：「我不知道。」」 

 〔当代译本〕「“难道你不知道吗？”天使反问道。我回答说：“主啊，我不知道。”」 

 〔文理本〕「与我言之使曰、尔不知此乎、曰、我主、我不知也、」 

 〔思高译本〕「那与我谈话的使者回答我说：「你不知道这是什么意思吗﹖」我说：「我主，不知道。」」 

 〔牧灵译本〕「他却反问我：“难道你不知道这是什么意思吗？”我答说：“我主，我不知道。”」 

 

【亚四 6】 

 〔和合本〕「他对我说：『这是耶和华指示所罗巴伯的。万军之耶和华说：不是倚靠势力，不是倚靠才

能，乃是倚靠我的灵方能成事。』」 

 〔吕振中译〕「他应声告诉我说：『这是永恒主的话、向所罗巴伯说的：万军之永恒主说；不是依靠权

势，不是倚靠能力，乃是倚靠我的灵。』」 

 〔新译本〕「他对我说：“这是耶和华对所罗巴伯所说的话：‘不是倚靠权势，不是倚靠能力，而是

倚靠我的灵。’这是万军之耶和华说的。」 



 〔现代译本〕「天使要我把上主的信息转告所罗巴伯。上主说：「不是靠武力，也不是靠自己的才能，

而是倚靠我的灵，才会成功。」 

 〔当代译本〕「于是，天使便向我解释说：“这是主对所罗巴伯所讲的话。神说：‘不是倚靠权势，

也不是倚靠才能，而是倚靠我的灵才能成事。’」 

 〔文理本〕「彼曰、此乃耶和华谕所罗巴伯之言曰、非以权势、非以能力、乃藉我神、万军之耶和华

言之矣、」 

 〔思高译本〕「他向我说：「这是上主关于则鲁巴贝耳所说的话：不是藉权势，不是藉能力，而是藉我

的神能──万军的上主说。」 

 〔牧灵译本〕「这是雅威说的有关则鲁巴贝耳的话：“不是靠权势，不是靠能力，而是靠我的神能。”」 

 

【亚四 7】 

 〔和合本〕「大山哪，你算甚么呢？在所罗巴伯面前，你必成为平地。他必搬出一块石头，安在殿顶

上。人且大声欢呼说：『愿恩惠、恩惠归与这殿〔殿：或译石〕！』」 

 〔吕振中译〕「大山哪，你算什么？在所罗巴伯面前你必成为平地；他必搬出一块顶上石头，就有欢

呼声说：『它多壮观！壮观阿！』」 

 〔新译本〕「大山啊！你算得甚么？你在所罗巴伯面前必夷为平地！他必安放那块平顶的石头，必有

欢呼的声音说：‘愿恩惠、恩惠归与这殿 (“这殿”原文作“她”)。’”」 

 〔现代译本〕「即使阻碍像山那么高，也会在你面前消失。你要重建圣殿；当你把最后一块石头放上

去时，人民要高呼：『多么壮观！多么壮观！』」」 

 〔当代译本〕「大山啊，你算得甚么？在所罗巴伯面前，你必化为平地。当你把殿建好了，盖上最后

一块石头的时候，群众必定大声欢呼说：‘这一切全是神的恩惠，愿神恩待这殿。’”」 

 〔文理本〕「大山欤、尔为何、于所罗巴伯前、将成平壤、彼必出顶石而置之、有声呼曰、恩宠、恩

宠归之、」 

 〔思高译本〕「大山啊!你算得什么﹖在则鲁巴贝耳面前，你必化为平地!他要在「好啊!好啊!」的欢呼

声中搬出角石。」 

 〔牧灵译本〕「巍峨的群山，你算什么？你们在则鲁巴贝耳面前，不过如平地罢了。在人们祝福与欢

呼声中，他要将完成前的最后一块石头迭上去。」 

 

【亚四 8】 

 〔和合本〕「耶和华的话又临到我说：」 

 〔吕振中译〕「永恒主的话又传与我说：」 

 〔新译本〕「耶和华的话又临到我说：」 

 〔现代译本〕「上主又给我另一个信息，」 

 〔当代译本〕「(8~9 节) 主的话又传给我说：“所罗巴伯亲手奠下这圣殿的根基，他也必亲手完成这

项工程。那时，你们就知道我是万军之主所差来的。」 



 〔文理本〕「耶和华复谕我曰、」 

 〔思高译本〕「上主的话传给我说：」 

 〔牧灵译本〕「雅威的话传给我说：」 

 

【亚四 9】 

 〔和合本〕「『所罗巴伯的手立了这殿的根基，他的手也必完成这工，你就知道万军之耶和华差遣我到

你们这里来了。」 

 〔吕振中译〕「『所罗巴伯的手奠定了这殿的根基，他的手也必截了这工程；那时你就知道是万军之永

恒主差遣了我到你们这里来的。」 

 〔新译本〕「所罗巴伯的手奠立了这殿的根基，他的手也必完成这工；这样，你就知道万军之耶和华

差遣了我到你们这里来。」 

 〔现代译本〕「他说：「所罗巴伯奠立了圣殿的根基，他一定会完成它。事情成就的时候，我的子民

就知道是我─上主、万军的统帅差派你到他们那里去的。」 

 〔当代译本〕「(8~9 节) 主的话又传给我说：“所罗巴伯亲手奠下这圣殿的根基，他也必亲手完成这

项工程。那时，你们就知道我是万军之主所差来的。」 

 〔文理本〕「所罗巴伯之手、既奠此室之基、其手亦必竣厥工、如是、尔则知万军之耶和华遣我就尔、」 

 〔思高译本〕「则鲁巴贝耳的手奠定了这殿宇的基础，他的手也要完成这工程：这样你们便知道：是

万军的上主派遣了我到你们这里来。」 

 〔牧灵译本〕「“则鲁巴贝耳的手奠定这圣殿的基础，他的手也将完成这工程。（那么你们便会知道，

是万军之主雅威派我来的。）」 

 

【亚四 10】 

 〔和合本〕「谁藐视这日的事为小呢？这七眼乃是耶和华的眼睛，遍察全地，见所罗巴伯手拿线铊就

欢喜。』」 

 〔吕振中译〕「因为谁藐视了这些小』的日子，谁就欢喜；谁见所罗巴伯手里拿着线铊，谁就高兴。

这七个眼乃是永恒主的眼目、看来看去遍察全地的。』」 

 〔新译本〕「谁藐视这日子，以为所作的是小事呢？他们看见所罗巴伯手里拿着测锤，就必欢喜。”

是耶和华的这七眼，遍察全地。」 

 〔现代译本〕「他们失望，因为事情进展缓慢，可是当他们看见所罗巴伯继续建造圣殿，他们会很高

兴。」天使对我说：「七盏灯代表上主的七个眼睛，在观看整个世界。」」 

 〔当代译本〕「不要轻看这微不足道的开始，因为这七盏灯就是主的眼睛，他们察透全地，祂看见所

罗巴伯手中拿着准绳动工，心里就非常欣慰。”」 

 〔文理本〕「谁藐视其日、以为细故乎、耶和华之七目、遍察全地、必喜见所罗巴伯手执准绳也、」 

 〔思高译本〕「因为谁敢为了事业开端的微小，就轻视这一天呢﹖当他们看到则鲁巴贝耳手中拿出笠

石时，就要高兴喜乐了。这七盏灯就是那遍察全地的上主的眼睛，」」 



 〔牧灵译本〕「或许一开始这事看起来微小，但等你们看见从则鲁巴贝耳手中迭上的最后一块石头时，

就该欢呼喜悦了。” 他对我说：“这七个就是雅威巡察整个大地的眼睛。”」 

 

【亚四 11】 

 〔和合本〕「我又问天使说：『这灯台左右的两棵橄榄树是甚么意思？』」 

 〔吕振中译〕「我又应声问天使说：『这灯台左右的两棵橄榄树是什么意思？』」 

 〔新译本〕「我又再问那天使：“在这灯台左右的两棵橄榄树是甚么意思？”」 

 〔现代译本〕「我又问他：「灯台边那两棵橄榄树是甚么意思呢？」 

 〔当代译本〕「“那么，灯台左右的两棵橄榄树又是甚么意思呢？」 

 〔文理本〕「我谓之曰、灯台左右、二橄榄树、何耶、」 

 〔思高译本〕「我又问他说：「这灯台左右的两棵橄榄树是什么意思﹖」」 

 〔牧灵译本〕「我问天使：“那么灯台左边与右边的橄榄树是什么意思呢？”」 

 

【亚四 12】 

 〔和合本〕「我二次问他说：『这两根橄榄枝在两个流出金色油的金嘴旁边是甚么意思？』」 

 〔吕振中译〕「我第二次应声问他说：『这两根橄榄树枝、在两个流出金色油的金管旁边的、是什么意

思？』」 

 〔新译本〕「我又问他：“在两根流出金色油的金管子旁边的两根橄榄树枝，究竟是甚么意思？”」 

 〔现代译本〕「那倒橄榄油的两支金管边的两根橄榄树枝是甚么意思呢？」」 

 〔当代译本〕「在流出橄榄油的两个金管旁边的那两根橄榄枝又是甚么意思呢？”我再问他说。」 

 〔文理本〕「复曰、橄榄二枝、附于流金油之二金嘴、何耶、」 

 〔思高译本〕「我再问他说：「这两根经两个金管流出黄金色油的橄榄树枝，是什么意思﹖」」 

 〔牧灵译本〕「(12~13 节) 他又反问我：“难道你不知道它们的含义吗？”我说：“我主，我不知道。”」 

 

【亚四 13】 

 〔和合本〕「他对我说：『你不知道这是甚么意思吗？』我说：『主啊，我不知道。』」 

 〔吕振中译〕「他对我说：『你不知道这一些是什么？』我说：『主阿，我不知道。』」 

 〔新译本〕「他回答我：“你不知道这些是甚么意思吗？”我说：“我主啊，我不知道。”」 

 〔现代译本〕「他问我：「你不知道吗？」我说：「我不知道。」」 

 〔当代译本〕「“你不知道吗？”“主啊，我不知道。”」 

 〔文理本〕「彼曰、尔不知此乎、曰、我主、我不知也、」 

 〔思高译本〕「他对我说：「你不知道这是什么意思吗﹖」我回答说：「我主，不知道。」」 

 〔牧灵译本〕「(12~13 节) 他又反问我：“难道你不知道它们的含义吗？”我说：“我主，我不知道。”」 

 

【亚四 14】「他说：『这是两个受膏者站在普天下主的旁边。』」 



 〔吕振中译〕「他说：『这是两个盛产新油（希伯来文：新油之子）、侍立在全地之主旁边的。』」 

 〔新译本〕「他说：“这是两位受膏者 (“受膏者”或译：“供应新油的人”)，是服事全地之主的。”」 

 〔现代译本〕「于是他说：「这是两个被选立来事奉普天下之主的。」」 

 〔当代译本〕「于是他就告诉我说：“他们代表两位在大地的主宰面前候命的受膏者。”」 

 〔文理本〕「曰、此乃二油人、侍于全地之主侧也、」 

 〔思高译本〕「他说：「这是侍立在全地的主宰面前的两位受傅者。」」 

 〔牧灵译本〕「他就说：“这是两位以新油受傅，在大地之主旁服侍的。”」 

 

 

 


